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ірі тулғаларымыздың күрмеуі көп күрделі өмірін, шығармалары» 
еңбектерінде шыншылдыкпен суреттеп, халыктар достығын алғаш дәріГІТе 
түлға, көркемсөз шебері.

ГІайдаланылган әдебиеттер
1. Т.Амандосов. «Достык лебізі» Алматы, 1969.
2. Ғ.Мүсірепов таңдамалы. Алматы, Қазкөркем баспасы 1979.
Резюме
В данной статье речь идет о научно-критических трудах известного журңади 
Т.С.Амандосова, занимающего особое место в истории казахской литературы. В 
рассматриваются труды Амандосова, посвященные теме дружбы народов в литераті*' 
советского периода (произведения М.Ауэзова, Г.Мусрепова). ^

Неміс тіліндегі сын есімдердін салыстырмалы шырайын аударудың 
кейбір ерекшеліктері

Төреханова Б.
Әл-Фараби атындағы Қаз¥У-дын аға окытушысы

Тілді үйреніп жүргендер неміс тілінен қазақ тіліне аударғанда, сын 
есімнің шырайларын, әсіресе салыстырмалы шырай түрлерін аударудан 
қателеседі. Олар күрделі грамматикалық конструкцияларды дұрыс аударуға 
көбірек мэн береді де, сын есімнің шырайларын қатесіз аударуға жете мэн 
бермейді. Студенттер сын есімнің шырай түрлерін бадырайып көрініп тұрса да 
(эсіресе Кошрагаііу анықтауыш болып түрғанда), ажырата алмай қалады, себебі 
септік жалғаулары оларды білдірмей қалқалап қалатын секілді. Кейде 
салыстырмалы шырай түрі жоқ болса да, формалдық белгісіне, мысалы -ег 
жалғауына қарап, сын есімді қате аударады. Мысапы зсһоопег Напсі тіркесі 
генитивте немесе дативте тұрса, оны салыстырмалы шырай екен деп калып, 
қателесіп жатады.

Осындай қателердің кетуінің бір себебі неміс тіліндегі сын есім 
шырайларының аналитикалык емес, синтетикалық тэсілмен, ягни суффикстер 
арқылы жасалуында секілді, сондықган кателердің алдын алу үшін сабак берУ 
барысында жылдар бойы жинақталған тәжірибеге тоқталған Д¥РЬІС' 
Салыстырмалы шырайдың белгілі бір дэрежедегі көрсеткіші Ііт іаи і болу керек 
еді, бірақ бүгінгі неміс тіліндегі сын есімдердің көпшілігінде Гітіаиі * оК' 
Ш ііаиі бар болғанның езінде, І іт іаи і арқылы жасалады, ГГтІаиІсыз жасалаДь1 
делінетін ауытқулар толып жатыр, айналып келгенде көп жағдаиД3 
салыстырмалы шырайдың Итіаиісыз жасалуы белең алып кетеді (мыс- 
салыстырыңыз: яіоіг, зсһтаі, к г и т т , кіаг жэне т.б.).

Өз тэжірибемізге сүйене отырып, мынаны айтқым келеді: сын есімній 
салыстырмалы шырай формасының алдына тек осы шырай түрінің б о л а т ь і н Ы й  

сілтеп көрсететін сөздер тізбесін берсек, тіл үйренушілерге оңай болар еді * э 
осыған байланысты қателер азаяр еді. Төмендегі кестеге қараңыз:

Ьесіеиіепсі посһ
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Ьеігасһііісһ и т  уіеіез
Ьеі \үеі1ет ип^іеісһ
үуеіі + Котрагаііү и т  зо + Котрагаііу
\үеі[аиз ]е
үуезепііісһ уіеі
іт т е г  Котрагаііу +  аіз
еП\'аз

Сын есімнің салыстырмалы шырайынын аударылуына байланысты енді 
баска қателер пайда бола бастайды. Тіл үйренушілер жоғарыдағы кестені 
^ергеннен кейін, шырайдың салыстырмалы түлғасын дэл анықтап, дәл 
аудармасын береді. Сөйте тұра, тағы қатеге ұрынады, себебі салыстырма тұлға 
эрдайым сапаның сэл де болса күшейгенін білдіре бермейді, керісінше кей 
жағдайда сол сапаның төмендегенін білдіреді. Бұны, былайша айтқанда, 
К отр ага ііу тің  астарлы катары деуге болады. Неміс тіліндегі сын есімдердің 
Котрагаііуінің мұндай ерекшелігін, қысқаша болса да, кезінде неміс 
лингвистері1 атап көрсеткен болатын. Бұл туралы тек Хорст Ренике ғана 
толығырақ жазып кеткен.

Бұл туралы Қазақстан зерттеушілерін айтпағанда, Ресей тіл 
зерттеушілерінің өзі неміс тіліне арналган зерттеулерінде жұмган аузын ашқан 
емес. Практикалық оқу құралдары мен неміс тілі оқулықтарында да бұл туралы 
ешқандай мэлімет жоқ. Осы мәселеге азды-көпті айналсоқгап соға кететін 
ғалымдар Котрагаііутің өзгеше бір қырының бар екенін айтып жатады. 
Айтатын болсақ, еіп аііегег Мапп еіп аііег Маппға қарағанда жастау, еіпе ]ііп§еге 
Б ате  еіпе іип^е Э атеге қарағанда жас жағынан үлкендеу. Мұндай 
комгіаративті X. Ренике «инверсия» деп атайды да, инверсияны жалпылама 
колданыста жүрген сын есімдердің қарсылықты мэндегі сын есімдер 
екендігімен жэне анықтауыш функциясында қолданатындыгымен 
байланыстырады. Жэне инверсияның Розіііу -  Котрагаііу -  Зирегіаііу болып, 
сапаның күшейгенін білдіргенде емес, керісінше Розіііу -  Котрагаііу -  Розіііұ 
(антоним) болып, екі жай шырайдың ортасында қалатын кезде пайда 
болатынын атап көрсетеді. Соңғы жағдайда компаратив (мысалы: аііег) екі 
сапаның ортасындағы аралық бір күйді білдіріп тұр, басқаша айтқанда жай 
шырайдың қасында сапаның әлсірегенін білдіріп тұр. (\УеіІ, посһ, \уеі1аиз жэне 
т-б.) салыстырмалы шылаулармен бірге тұрганда жэне предикативтік 
Фунқцияда, бұл кэдімгі Котрагаііу, салыстырыңыз: Меіп Вгисіег іл  аііег аіз 
чіеіпе 8сһүуез1ег.

Осы Котрагаіічтің білдіріп тұрған салыстырмасының сипатын да 
маңызды деуге болады. Кэдімгі Котрагаііұ салыстырылып отырған нэрселердің 
аРақатынасын айқын бідціреді. Ол екі нэрсенің сапасының шегін нақты 
көрсетеді. Инверсия болғанда, екеуінің арасындағы аражік айқын білінбейді. 
Кәдімгі Котрагаііу пен инверсивті Котрагаііуті аударганда, осы жағын байқау 
Керек. Кейбір ғапымдар тілдегі бұл құбылысты өздерінше «Компаративтін 
Өзгеше қолданылуы», «Компаративтің ерекше қолданылу түрі», 
<(Компаративтің оқшау қолданылуы» деп атап жатады. Біз бұны инверсивті 
к°мпаратив деп атадық. Инверсивті компаратив тілдің эр түрлі стилінде
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Пайдаланылғян здебиет:
1 Н. Кепіске. Іпуешоп Ь е іт  пеиһосһйеиКсһеп Котрагаііу. “7.еі!8сһгі(1 Шг <іеи(5С)..

Рһі1оІо§іе”, 1955. С
2. Сгипд§гатта1ік Оеиізсһ. ОіезІетеё/ЗаиегІШкіег, 1997, 81-86 бетгер жэне т.б.

Перевод слов в переносных значениях и неологизмах

Камзина А
Старший преподаватель кафедрЬ| 

иностранной филологии КазНу

В течение многих веков идет спор о том, возможен ли адекватный 
перевод с одного языка на другой.Относительно того, каким должен быть 
перевод, хорошо сказал Т. Савори: «Без колебаний можно присоединиться к 
гем, кто утверждает, что перевод должен обладать непринужденностью 
самостоятельного творчества, не должен носить следы языка оригинала и что 
сравнение подлинника и перевода не должно показать, где оригинал, а где 
перевод».

При переводе слов переносных значениях следует опираться на контекст 
и на значения этих слов, зафиксировнные в словарях. Например, выражение 
Іоиз агііпиіз, исходя из смыса слова азимут, можно перевести: п о  всем 
направлениям, а затем, с учетом контекста, как широкий, широкомасштабный. 
Используя аналогичный подход, можно перевести и другие слова и выражения 
текста. Так, эквивалентами слова рауза^е могут быть: обстановка, положение 
дел, картина, ситуация. Слово сгепеаи можно перевести область, сфера, хотя в 
других контекстах оно может переводиться как промежуток (между 
телепередачами, машинами на стоянке), время в эфире, участок и.т.д. Слово 
сіЫе означает целенаправленный, избирательный, направленный на 
конкретную категорию; слово регсее-прорыв, успех, професс, быстрое 
развитие, распространение; слово шагдіпаі -обособленный, и зо л и р о в ан н ы й , 
маргинальный; слово рІеЬізсіІе — пользующийся успехом, популярный, а  слово 
оргі§ие-подход. позиция. Однако опора на контекст не всегда позволяет наити 
точный эквивалент .Поэтому при переводе новых значений слов н е о б х о д и м о  по 
возможности контролировать его  по соответствующим одноязычным словарям.

Нередко в текстах газет появляются неологизмы и окказиональные слов 
отсутствующие в словаре. Их значение можно иногда определить, исходя изіи* 
состава. Так, слово іеіерһоЬе состоит из двух частей: Іеіе-телевидение и рһоов 
питающий ненависть к  чему-л. Оно, следовательно, значит: не любя 
телевидение. Слово сіешаззійсаііоп образовано префиксом сіе -о т  та$5Іпса ’ 

которое определяется во французском словаре так: «асіаріаііоп сі ии рһепот 
1а таззе , аи §гапсі погпЬге, раг зирргеззіоп сіез сагасіегез сііПегепсіез 
ргезепіаіі», то ееть обезличивание, нивелировка. В  целом слово озн ач ает  

от обезличивания, невилировки.
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В ряде случаев контекстуальный эквивалент может быть определен с 
^омошью антонимического перевода, при котором используется слова и формы 
цодлинника. Существует два основных приема антонимического перевода:

а) замена слов и выражений их антонимами. Этот прием можно 
использовать при переводе фраз: Ьа яосіеіе Ғгапсаіае еуоіие гарісіешепі-не стоит 
на месте; пеуоіиепі §иеге-остаются прежними; сіез аисііепссз поп -пе£Іі§еаЫез- 
ц]Ирокая аудитория;

б) употребление утвердительной формы вместо отрицательной: роиг пе раз 
^іге -можно сказать.

В русском и французском языках существует значительный пласт 
цнтернациональной лексики, особенно в области политической и научной 
терминологии.

Несмотря на сходство и некоторое совпадение в значениях, было бы 
неправильным механически употреблять одно и то же интернациональное 
слово при переводе с одного языка на другой. Это может привести к ошибкам и 
стилистическим пофешностям.

При переводе следует учитывать следующие особенности так называемых 
интернациональных слов:

а) при переходе из одного языка в другой слово, как правило, не сохряняет 
всех своих значений. Слово аудиенция означает только прием, в то время как 
французское аисііепсе значит, кроме того, внимание, выслушивание чего- 
л;судебное заседание; публика,круг слушателей (в тексте -  аудитория);

б) при заимствовании слово может изменять свою стилистическую окраску. 
Многие слова, общеупотребительные во французском языке, в русском языке 
свойственны научной или несколько высокопарной речи. Так, проблема в 
русском языке-научно-политический термин, французское ргоЫ ете помимо 
проблемы, вопроса -  означает и простую арифметическую задачу. Глагол зе 
ІгапаГогтег в тексте следует переводить не трансформироваться, а 
превратиться;

в) некоторые интернациональные слова могут иметь в разных языках 
одинаковое значение и ту же стилистическую окраску. Тем не менне при 
переводе предпочтительно заменять такое слово его синонимом, если данном 
контексте он более употребителен. Например, геаіізег ип ріап лучше перевести 
Не реализовать, а выполнять план. Также слово риЫісаІіоп можно перевести не 
пУбликация, а издание, выпуск.

В языке печати Сопсііііоппеі нередко используется в следующих двух 
значениях: для выражения предположения. При переводе может быть 
Употреблен индикатив с добавлением слов: быть может, повидимому, наверное, 
Пожалуй, возможно и т.п.

Например:
гііһте ои ү о п і  Іез сһозех іі п у аигаіі (іапз Іез аппеез а уепіге §ие сіез 

Реі-е<іі§ие$ сіЫез.
При нынешних темпах развития событий в ближайшие годы останутся, 

П0)калуй, только газеты, предназначенные для узких категорий читателей.
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